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Annotation to the Work Program for the course

“Russian Language (an advanced course)”

The discipline "Russian language (Advanced course)” is intended for the
students studying according to the educational program 31.05.01 " General
Medicine " enters an optional part of the curriculum.

The discipline is implemented on 3,4,5 courses, in 5,6,7,8,9,10 semester.

Developing the working program of a subject matter Federal state
educational standard of the higher education in the specialty 31.05.01 " General
Medicine ", the curriculum of training of specialists in the specialty 31.05.01
"General Medicine " are used.

The general labor input of development of discipline is 7 credits, 252
hours. The curriculum provided 162 hours of a hand on lab training classes and
individual student’s work (90 hours).

Feature in construction and the maintenance of a course is use of methods
of active training, program and technical means, fund of methodical, estimated
and electronic means of ensuring of discipline. This discipline is directly
connected with disciplines "Russian and the standards of speech™, "(Russian)
Foreign language" is continuation of discipline. Features of course creation is
the contingent of the students having basic level of knowledge of Russian.

The program of a course relies on the basic knowledge and competeces
gained by the students :

- the readiness to self-development, self-realization, self-education, to use of
creativity (GCC-5)

- the willingness to communicate in oral and written forms in Russian and
foreign languages to solve the problems of professional activity (GPC-2)

- the readiness for educational activities to eliminate the risk factors and
promote healthy lifestyles ( PC-16);



- the readiness to analysis and public presentation of medical information based
on evidence-based medicine (PC - 20).

The goal of the discipline is mastering of language knowledge (phonetic,
lexical, grammatical and spelling), formation and improvement of language
skills and oral skills, formation and development of communicative and speech
competence of students, improvement speech standard of future experts/At
realization of the practical purpose of training - formation of ability and
readiness of future expert for cross-cultural communication - occurs gradual and
consecutive strengthening of professional and business orientation of training
according to adequate abilities of foreign-language speech activity, really
necessary for future professional activity of the expert in the field of medicine.

The tasks of discipline are

* To acquaint students with the main standards of modern Russian in its
oral and written forms, factors of successful speech behavior and methods of its
improvement.

» To develop attention to violations of standards of the literary language
and ability to correct them and also the aspiration to get rid of mistakes in own
speech.

* To report the main data on the speech, its structural and functional
qualities.

 To acquaint students with a concept of functional style. To give an idea
of stylistic differentiation of the modern Russian literary language.

« To acquaint students with a concept of functional style. To give an idea
of stylistic differentiation of the modern Russian literary language.

» To improve skills of not difficult possession of stylistic resources of
language on the basis of judgment of theoretical questions of stylistic
differentiation of language means of different levels (from phonetic to syntactic).

* To develop and improve skills of producing texts of different style and

genre accessory, texts of scientific and professional medical appointment.



* To develop at the students practicing in medical uchrezhedniya ability to
conduct professional dialogue with the patient, to make out results of inquiry in
the medical card, to work with material in the conditions of hospital.

» To improve skills of the competent letter and speaking, to prepare
student to dialoque with sick patients.

* To impart skills and abilities of a public statement, conducting a

business conversation, negotiations, discussions.

As a result of the study of this discipline the students form the following

types of the general cultural and general professional competence.

Competence code and Stages of forming the competence
formulation

GPC-2 communication basics, principles and methods of
the willingness to KNows organizing communication in Russian and a foreign
communicate in oral and language
written forms in Russian
and foreign - — .
languages to solve the create and edit texts of the scientific and professional
problems of professional orientation; summarize and annotate information;
activity

create communication materials; organize the
Is able to o ) ) )
negotiating process, including with the use of

modern means of communication in Russian and a

foreign language

skills of business and public communications, basic

Possesses | grammatical structures of the scientific and spoken

language
(PC — 20)the readiness to Methods of public presentation of medical
analysis and public Knows information in Russian
presentation of medical
information based on Isableto | To make a report, report, presentation in Russian

evidence-based medicine

Possesses | Skills of public speaking in Russian




I. STRUCTURE AND CONTENT OF
THE THEORETICAL PART OF THE COURSE

The discipline "Foreign Language (Russian)" does not have the

theoretical part.

Il. THE STRUCTURE AND CONTENT OF THE PRACTICAL
PART OF THE COURSE

The basic form of teaching the Russian language are practical exercises
which depending on the particular purpose of the lesson may vary in the forms
of work and activities (reading and retelling, writing an assignment, discussion
of the topic, making a presentation, watching a movie, listening to the news,
etc.).

Selection of the organizational form of work corresponds to the type of
assignments: 1) language, conditionally communicative tasks involve work in
pairs; 2) situational tasks can be implemented when working in groups and in
pairs; 3) written assignments are completed, as a rule, individually.

Modern communicative approach to teaching the Russian language
involves the widespread use of untraditional forms of training: integrated
lesson, lesson-dispute, conference, a trip, video lesson, organizing and
conducting role-playing and aspect games of different focus, as well as the use
of multimedia technologies.

Discipline "Foreign language (Russian)" is a discipline of humanitarian,
social and economic cycle of the fundamental part of the Federal State
Educational Standard of higher vocational education (FSES HVE) for
specialization 31.05.01. General Medicine.

Russian language fluency provides foreign students with the necessary

basis for successful communication in the Russian language environment.



No. Number of
; teaching
Topic
n/n P hours
5 semester 27 hours
Section 1. ""Passport data of the patient” - Conducting dialogue
with the patient for establishment of passport data of the last and 10 hours
filling of a passport part of the title page of the medical record at
arrival of the patient in reception of medical institution.
1 Passport data, full name, the standard terminations in a full name 2
2 Degree of relationship, address, place of residence 2
3 Concept "positions". Professions in medicine. 2
4 The message for a clinical conference on passport data of the patient )
who came to watch time
5 Review unit 2
The Section 2 - "Complaints of the Patient” is an algorithm of
collecting complaints, division of complaints to three groups —
leaders the specific, characteristic of pathology of a certain system | 17 hours
of internals, been an occasion for addresses for honey the help,
other specific, nonspecific complaints
6 Specification of the leading complaints of the patient on the system of )
respiratory organs
. Specification of the leading complaints of the patient on the system of )
bodies of blood circulation
g Specification of complaints of the patient with pathology gastro )
intestinal tract
9 Specification of complaints of the patient with pathology of the )
musculoskeletal system
10 | Specification of complaints of the patient with pathology gastro 2
intestinal tract
11 Specification of complaints of the patient with pathology of a system of )
genitals
12 Specification of complaints of the patient with pathology of nervous )
system




13 | Review unit 3
6 semester 27 hours
The section - 3. Anamnesis of a disease. Anamnesis Morbi. Data 10 hour
collection of the anamnesis for the purpose of establishment of the ours
diagnosis.
1 | Questions when collecting the anamnesis at an acute disease. 4
2 | Questions when collecting the anamnesis at a chronic disease 4
3 Review unit 2
Section 4 - Life story. Anamnesis Vitae. Plan of collecting full
. . 17 hours
volume of information.
The questions which are used in a conversation with the patient for
4 . e 2
drawing up Anamnesis Vitae.
5 | Example of writing of Anamnesis Vitae 2
6 Review unit 3
The remarks of the specifying character relating to the different periods
7 . e v . - 2
of the patient's life, living conditions of his life
Dialogue of the doctor with the patient having symptoms of a disease of
g | respiratory organs (acute bronchitis) of the Remark — questions of the 4
specifying character.
9 | Registration of entry of a life story of the patient in the medical file. 2
10 Review unit 2
7 semester 27 hours
Section 5 — Real (objective) condition of the patient. 10 hours
1 Dialogue of the doctor with the patient having symptoms of a disease of 2
5 the digestive system (Exacerbation of chronic gastritis) at its survey, a 5
palpation, percussion, an auskultation and other methods of inspection.
3 | Registration of entries of complaints of the patient in the medical record 2
on the basis of certain symptoms




4 | Replacement of a short form of answers of the patient on nonssleH, 2
record them on behalf of the doctor. Teams of the doctor to the patient
5 | Review unit. 2
Section 6 — Alleged diagnosis 10 hours
6 Dialogue of the doctor with the patient having symptoms of a disease of 2
7 biliary tract (cholelithiasis) 5
g Dialogue of the doctor with the patient having symptoms of a disease of )
bodies of a force diuresis (chronic pyelonephritis)
9 | Registration of entry in the medical record of the hospital patient. 2
: . 2
Review unit
10 | Section 7 - Summarizing and annotation of the medical text 7 hours
Annotational translation of scientific text No. 1. Questions, exercises to
11 4
the text.
Annotational translation of scientific text No. 2. Questions, exercises to
12 3
the text
8 semester 27 hours
Section 8 — Protection of public health system in the Russian 14 gacoB
Federation.
The general structure of health care system in the Russian Federation.
1 4
Some figures and the facts on health care system and social protection
2 . 4
of citizens.
Treatment-and-prophylactic institutions in the Russian Federation:
3 : L 4
hospital, polyclinic, dispensary.
4 Review unit. 2
Section 9 — Diseases and the patient — Part 1 13 hours
6 | Registration of patients in medical institutions. 4




v Diseases of cardio-vascular system. Stenocardia. Myocardial infarction. 8
Hypertension.
8 Review unit 1

9 semester 27 hours
Section 10 — Diseases and the patient — Part 2 20 hours

1| Diseases of respiratory organs. Bronchitis 4

2 Diseases of the digestive system. Gastritis 4
Diseases of the digestive system. Stomach ulcer of a stomach and

3 6
duodenum

4 | Liver disease. Hepatitis. 4

5 Review unit 2
Section 11 - Diseases and the patient — Part 3 7 hours

6 Disease of biliary tract. Cholecystitis. Cholelithiasis 4

7 | Diseases of bodies of a force diuresis . Nephrite. 2

8 Review unit !

10 semester 27 hours
Section 7 - Summarizing and annotation of the medical text 8 hours
Annotational translation of scientific text No. 1. Questions, exercises to

1 4
the text.
Annotational translation of scientific text No. 2. Questions, exercises to

2 4
the text
Section 13 — Final 19 hours
The message for a clinical conference on passport data of the patient

3 . 2
who came to duty time

4 2

Specification of the leading complaints of the patient on various




diseases

5 | Anamnesis of a disease. Anamnesis Morbi 2

Lfe story. Anamnesis Vitae.

Registration of entries of complaints of the patient in the medical record

on the basis of certain symptoms.

8 | Registration of entry in the medical record of the hospital patient 2

Treatment-and-prophylactic institutions in the Russian Federation:
hospital, polyclinic, dispasary

10 Forms of the medical record hospital and outpatient 4
11 | Review unit. 1
Total 162 hours

I11. SCHOLASTIC-METHODICAL PROVISIONING
FOR THE STUDENTS' INDIVIDUAL WORK

Scholastic-methodical provisioning for the students' individual work in the
discipline Russian Language (advanced course) is presented in Supplement 1

and includes:

— - schedule for performing individual work in the discipline, including the
approximate time to allocate on each task;

— - description of the tasks for individual work of students and methodical
recommendations for their completion;

— - requirements for submission and registration of results of individual work;

— - criteria for evaluation of completion of the individual work.

IV. CONTROL FOR ATTAINING THE COURSE GOAL

10




Ne Controled Means for evaluation
sections/topics of the Codes and stages of Current control Half-way
discipline forming the competences attestation
1 | Section 1. "Passport | GPC-2 | Knows The dialoque Pass
data of the patient" Test control
Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
2 | Section 2 - GPC-2 | Knows The dialoque Pass
"Complaints of the Test control
Patient"
Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
3 | Section - 3. GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Anamnesis of a Test control
disease. Anamnesis
X)ﬂretélt'ig)natoaf the Is able to The dia_loque Summary
anamnesis for the Dicatation Text .
Summary Translation
purpose of
establishment of the of the text
diagnosis. Possesses Control work | Test control
4 | Section 4 - Life GPC-2 | Knows The dialoque Pass
story. Anamnesis Test control
Vitae. Plan of
collecting full Is able to The dialogue Summary
volume of Dicatation Text
information. .
Summary Translation
of the text
Possesses Control work Test control
5 | Section 5 — Real GPC-2 | Knows The dialoque Pass
(objective) condition Test control
of the patient

11




Is able to The dialogue Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
6 | Section 6 — Alleged | GPC-2 | Knows The dialoque Pass
diagnosis Test control
Is able to The dialoque | Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
7 | Section7 - GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Summarizing and Test control
annotation of the
medical text Is able to The dialoque | Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
8 Section 8-11 — GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Diseases and the Test control
patient —
Part 1-3
Is able to The dialoque | Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control

The model tests, methodical materials prescribing procedures for evaluation
of knowledge, skills and/or practical experience, as well as criteria and
indicators necessary to assess knowledge, abilities, skills and the defined stages

of forming competencies in the process of acquiring educational program, are

presented in Supplement 2.
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V. LIST OF EDUCATIONAL LITERATURE AND

INFORMATIONAL-METHODICAL REQUIREMENTS FOR THE

DISCIPLINE

Primary

1. 1. Cultural and Linguistic Minorities in the Russian Federation and the

European Union / DOI https://doi.org/10.1007/978-3-319-10455-3

Copyright Information Springer International Publishing Switzerland

2015 Publisher Name Springer, Cham eBook Packages Humanities
Social Sciences and Law Print ISBN978-3-319-10454-6 Online
ISBN978-3-319-10455-3 https://link.springer.com/book/10.1007/978-
3-319-10455-3#editorsandaffiliations

. Language and Politics in  Post-Soviet Russia / DOI
https://doi.org/10.1057/9781137314093 Copyright

InformationPalgrave Macmillan, a division of Macmillan Publishers

Limited 2014 Publisher NamePalgrave Macmillan, London eBook
PackagesPalgrave Language & Linguistics Collection Print ISBN978-
1-349-33668-5 Online ISBN978-1-137-31409-3
https://link.springer.com/book/10.1057/9781137314093#authorsandaffi

liationshook

Additional
. Copular Sentences In Russian / DOI https://doi.org/10.1007/1-4020-
5793-8 Copyright InformationSpringer Science+Business Media B.V.

2017 Publisher NameSpringer, Dordrecht eBook PackagesHumanities
Social Sciences and Law Print ISBN978-1-4020-5794-6 Online
ISBN978-1-4020-5793-9 https://link.springer.com/book/10.1007/1-
4020-5793-8#authorsandaffiliationsbook
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https://doi.org/10.1007/978-3-319-10455-3
https://link.springer.com/search?facet-content-type=%22Book%22&package=11648&facet-start-year=2015&facet-end-year=2015
https://link.springer.com/search?facet-content-type=%22Book%22&package=11648&facet-start-year=2015&facet-end-year=2015
https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-10455-3#editorsandaffiliations
https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-10455-3#editorsandaffiliations
https://doi.org/10.1057/9781137314093
https://link.springer.com/search?facet-content-type=%22Book%22&package=41140&facet-start-year=2014&facet-end-year=2014
https://link.springer.com/book/10.1057/9781137314093#authorsandaffiliationsbook
https://link.springer.com/book/10.1057/9781137314093#authorsandaffiliationsbook
https://doi.org/10.1007/1-4020-5793-8
https://doi.org/10.1007/1-4020-5793-8
https://link.springer.com/search?facet-content-type=%22Book%22&package=11648&facet-start-year=2007&facet-end-year=2007
https://link.springer.com/search?facet-content-type=%22Book%22&package=11648&facet-start-year=2007&facet-end-year=2007
https://link.springer.com/book/10.1007/1-4020-5793-8#authorsandaffiliationsbook
https://link.springer.com/book/10.1007/1-4020-5793-8#authorsandaffiliationsbook

The list of resources of the information-telecommunication network
“Internet”

1.State  institute of Russian Langussge of A.S.  Pushkin,
http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php

2. Linguistics online, http://linguistics-online.narod.ru/index/resursy_rki/O-
483

3. Tekstoteka of TsMO, http://texts.cie.ru/

4. The portal on Russian as to foreign "RussNet" (in the English language),
http://www.russnet.org

5. Resources for learning Russian and the culture of Russia (Russian
Studies Department, Bucknell University) (in English),
http://www.departments.bucknell.edu/russian

6. Russian for everybody (Russian for all) — Training course of Russian as
foreign, Peoples’ Friendship University of Russia of 2000 (Russian and English
versions), http://www.LinguaRus.com

7. News from Russia — a remote course of Russian as foreign for the
advanced level (The center of the international formation of MSU).
http://www.iec.ru

8. Russian Web Tutor (Interactive materials on Russian as foreign),
http://www.auburn.edu / ~ mitrege/RWT

9. Materials on Russian as to the foreign prof. T. Bayera (middlebury

College), http://community.middlebury.edu/~beyer/mapryal/

LIST OF INFORMATION TECHNOLOGIES AND SOFTWARE

The location of the List of licensed software
computer  equipment on
which  the software is
installed, the number of jobs

Multimedia auditorium Windows Seven enterprice SP3x64 Operating System
Vladivostok Russian island, Microsoft Office Professional Plus 2010
Ayaks 10, building 25.1, RM. office suite that includes software for working with
M723 various types of documents (texts, spreadsheets, databases,

14




Area of 80.3 m2 etc.);

(Room  for independent 7Zip 9.20 - free file archiver with a high degree of data
work) compression;

ABBYY FineReader 11 - a program for optical character
recognition;

Adobe Acrobat X1 Pro 11.0.00 - software package for
creating and viewing electronic publications in PDF;

WinDjView 2.0.2 - a program for recognizing and
viewing files with the same format DJV and DjVu.

In order to provide special conditions for the education of persons with
disabilities all buildings are equipped with ramps, elevators, lifts, specialized
places equipped with toilet rooms, information and navigation support signs
VI. METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS ON THE
COMPLETING THE DISCIPLINE

The main purpose of teaching students foreign language (Russian as a
foreign language) is to achieve the practical command of language which
involves the formation of skills of individual work with the sources in the
professional area in order to retrieve scientific and practical information.

Performing students off-c;ass individualwork in extracurricular time, as
under the guidance of the instructor, and without his/her direct involvement is
important in order to achieve the task in hand.

The objectives of students' individual work are: organizing and
strengthening the students' knowledge gained by learning Russian language;
formation of skills to use in speech various language construct models, to work
with texts of different genres and styles, to make different kinds of plans, to
answer questions to the texts, the development of the 4 types of speech activities
(speaking, reading, writing and listening).

Students' individual work in the course "Foreign language (Russian)» is
mandatory for every student, its volume is determined by the State Educational

Standard and curriculum. It is necessary at the very beginning of learning period

15




to carefully plan the time allocated for individual work with sources and
literature on the subject.

Individual work includes:

a) reading fiction. The purpose of this type of work is to form an interest in
reading and to teach students to overcome language difficulties in reading, to
extract the necessary information from the text, to teach to use Russian sources
for self-study and skills improving.

Reading should be carried out in conjunction with the mastery of language
theory: 1) to analyze the grammatical forms to better understand the material; 2)
to make syntax and morphological analysis of the most challenging sentences;
3) to split the complex types of sentences for syntax groups (the group of the
subject, the group of the predicate ); 4) to interpret the meaning of the idiomatic
expressions; 5) to determine the similarity or difference of language forms.

b) work with audio and video materials contributes to the development of
listening comprehension of foreign language (Russian).

c¢) work with resources published on the Internet, and software applications
designed for devices using the Android operating system.

Self-control and monitoring by the teacher include various types of testing

and individual control.

VIlI. CLASSROOM, EQUIPMENT AND MATERIAL
REQUIREMENTS FOR THE DISCIPLINE

For carrying out practical works and also for the organization of independent
work to students well following laboratory equipment and specialized offices
meeting the existing sanitary and fire protection standards and also requirements
of safety measures when carrying out educational and research and production

works:

16



The name of the equipped
rooms and rooms for
independent work the

List of the basic equipment

Multimedia audience

Monoblock Lenovo C360G-i34164G500UDK; projection Screen
Projecta Elpro Electrol, 300x173 cm; Multimedia projector, Mitsubishi
FD630U, 4000 ANSI Lumen 1920 x 1080; Flush interface with
automatic retracting cables TLS TAM 201 Stan; Avervision
CP355AF; lavalier Microphone system UHF band Sennheiser EW 122
G3 composed of a wireless microphone and receiver; Codec of
videoconferencing LifeSizeExpress 220 - Codeconly - Non-AES;
Network camera Multipix MP-HD718; Two LCD panel, 47", Full HD,
LG MA4716CCBA; Subsystem of audiocommentary and sound
reinforcement; centralized uninterrupted power supply

Reading rooms of the
DVFU Scientific library
with open access to fund
(building A - level 10)

Monoblock of HP to Rgoopa of 400 All-in-One 19,5
(1600x900), Core i3-4150T, 4GB DDR3-1600 (1x4GB), 1TB
HDD 7200 SATA, DVD / - RW, GigEth, Wi-Fi, W, usb
kbd/mse, Win7Pro (64-bit) of Win8.1Pro(64-bit), 1-1-1 Wty the
Speed of Internet access are 500 Mbit/sec. Jobs for physically
disabled people are equipped with displays and Braille's printers;
are equipped: the portable devices for reading the
ploskopechatnykh of texts scanning and reading by cars a
videouvelechitel with a possibility of regulation of color ranges;
the increasing electronic magnifying glasses and ultrasonic
markers

Accreditation simulation
the center of School of
biomedicine

Scales medical with a bar

Centimetric tapes (150x13 mm)
Lyuksmetr-UF-radiometr-Lyuksmetr-UF-radiometr-termogigrometr
Dynamometer of stanovy

Hand dynamometer

The height meter medical with a chair (adult)

17
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Appendix 1

THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE RUSSIAN FEDERATION
Federal State autonomous education institution of higher education

«Far Eastern Federal University»
(FEFU)

SCHOOL OF BIOMEDICINE

TRAINING AND METHODOLOGICAL SUPPORT
INDIVIDUAL WORK OF TRAINEES

in discipline Russian Language (Advanced Course)
Educational program
Preparation for 31.05.01. General Medicine
Form of training full-time

Vladivostok

2018
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The schedule execution of individual work on discipline
Russian Language (Advanced Course)

(90 hours)
Ne Estimated
Date / deadlines Type ofvivr:)(:IFtla(pendent cgrr:;Ite(:e Form of control
rules
5 semester

1 week Textbook Nel 1 hour Task check,

1 pp. 8-13 Answer for questions
2 week Textbook Nel 1 hour Task check,

2 pp.13-19 Answer for questions
3 week Textbook Nel 1 hour Task check,

3 pp.19-25 Answer for questions
4 week Textbook Nel 1 hour Task check,

4 pp.25-30 Answer for questions
5 week Hayunsrii Tekcr, 1 hour Translation check

5 [TepeBon

pedepupoBanue

6 week Textbook Nel 1 hour Task check,

6 pp..32-35 Answer for questions
7 week Textbook Nel 1 hour Task check,

! pp.35-40 Answer for questions
8 week Textbook Nel 1 hour Task check,

8 pp. 40-45 Answer for questions
9 week Textbook Nel 1 hour Task check,

9 pp.45-50 Answer for questions
10 week Textboook Ne3 1 hour Translation check

10 pp. 1-7

11 11 week Textbook Ne3 1 hour Task check,
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pp. 7-14 Answer for questions
12 week Textbook Ne3 1 hour Task check,
12 pp. 14-21 Answer for questions
13 week Textbook Ne3 1 hour Task check,
13 pp. 22-27 Answer for questions
14 week Preparation for the 2 hours Test control
14 Test
6 semester
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar th ]
1 cajendar theme pp. 50-55 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar them ]
2 calendar theme pp. 55-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar them ]
3 calendar theme pp. 60-65 Answer for questions
plan
B coorBercTBUM ¢ | Textbhook Nel 1 hour Task check,
KTII )
4 pp. 65-70 Answer for questions
In accordance with | Hayussrii Tekcr, 1 hour Translation check
calendar theme Heoeno
5 plan e
aaHOTI/IpOBaHI/Ie
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar them ]
6 calendar theme pp. 70-75 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar them ]
7 calendar theme pp. 75-80 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar th .
8 calendar theme pp. 80-85 Answer for questions
plan
9 In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,

calendar theme
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plan pp. 27-30 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
10 calendar theme pp.30-35 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
11 calendar theme pp. 35-40 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
I h .
12 calendar theme pp.40-45 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
lendar them ]
13 calendar theme pp.45-50 Answer for questions
plan
In accordance with | Preparation for the 2 hours Pass
14 calendar theme pass
plan
7 semester
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
1 calendar theme pp. 50-55 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
2 calendar theme pp. 55-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
3 calendar theme pp. 94-100 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
4 calen(;?;r':heme pp. 100-105 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Translation check
I h
5 calendar theme op. 105-110
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar them ]
6 calendar theme pp.110-115 Answer for questions

plan
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In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
7 calenc;:;larlr':heme pp 115-120 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
8 calen(;?arlr:heme pp 120-125 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
9 calen(;?arlr:heme pp. 125-130 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
10 calendar theme pp.142-155 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
11 calenc:)T;r:heme pp 155-160 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
12 calenc:)T;r:heme pp 161-165 Answer for questions
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
13 calent:l)zligr'](heme Annotation
translation
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
14 calen?j;r:heme Annotation
translation
In accordance with | Preparation 2 hours Test control
15 calendar theme for the test
plan
8 semester
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
1 calendar theme pp. 9-15 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
2 calendar theme pp. 15-20 Answer for questions

plan
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In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
3 calendar theme pp. 20-30 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
4 calendar theme pp. 30-40 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
5 calendar theme pp. 40-50 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
6 calendar theme pp. 50-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
7 calendar theme pp. 60-70 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
8 calendar theme pp. 70-80 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
9 calendar theme pp. 80-90 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
10 calent:l)zligr'](heme pp. 90-100 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
11 calent:l)zligr'](heme pp. 130-140 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
12 calen(;?;r':heme pp. 140-150 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
13 calen(;T;r:heme pp. 50-160 Answer for questions
In accordance with | Preparation 2 hours Pass
14 calendar theme for the test

plan
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9 semester

In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
I h .
1 ¢ en(s)?;: eme pp. 183-187 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
lendar them ]
2 cale (s)?ar: eme pp. 187-194 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
lendar them ]
3 cale f)?ar: eme pp. 1 94 - 205 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
4 calen(;zilgr']theme pp.205-210 Answer for questions
In accordance with | YueOunk No2 1 hour Translation check
5 calendar theme cc. 210-215
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
6 calendar theme pp. 15-220 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
7 calent:l)zligr'](heme pp..220-225 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
8 calen(;zli;r':heme pp. 230-240 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
lendar them ]
9 cale C;Tar: eme pp. 240-262 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
lendar them ]
10 cale (;Tar: eme pp. 62-268 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,
11 calen(;T;r:heme pp. 268-272 Answer for questions
19 In accordance with | Textbook Ne2 1 hour Task check,

calendar theme
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plan pp. 72-278 Answer for questions
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
lendar th .
13 calendar theme Annotation
plan
translation
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
calendar theme ]
14 Annotation
plan
translation
In accordance with | Preparation 2 hours Test control
calendar theme
15 for the test
plan
10 semester
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
lendar them ]
1 calendar theme pp 50-55 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 1 hour Task check,
calendar theme .
2 pp 55-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
lendar th .
3 calendar theme pp. 94-100 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
4 calent:l)zligr'](heme pp.100-105 Answer for questions
In accordance with | Yueouuk Nel 1 hour Task check,
lendar th .
S calendar theme cc. 105-110 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
6 calendar theme pp.10-115 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nol 1 hour Task check,
calendar theme ]
7 pp.115-120 Answer for questions
plan
8 In accordance with | Textbook Nol 1 hour Task check,

calendar theme
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plan pp.120-125 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
9 calenc:):;larlr'][heme pp.125-130 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
10 calenc;:;larlr':heme pp.142-155 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 1 hour Task check,
11 calen(;?arlr:heme pp.155-160 Answer for questions
B coorBerctBum ¢ | Textbook Nel 1 hour Task check,
12 KT pp.161-165 Answer for questions
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
13 calen(;T;r']theme Annotation
translation
In accordance with | Medical science text, 1 hour Translation check
14 calencFi)Tarlr:heme Annotation
translation
In accordance with | Preparation 2 hours Test control
15 calendar theme for the test

plan

The main forms of individual work of students are:

1. Doing grammatical and lexical exercises from the manual:

Recommendations for individual students work

No. 1. Dialogue of the doctor with the patient: the manual on development of

the speech for foreign students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition,
St. Petersburg: Zlatoust, 2014, 228 pages.

No. 2. Preparation for clinical practice: a grant on development of the speech

for foreign students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition, St.
Petersburg: Zlatoust, 2014, 308 pages.
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No. 3. Collecting anamnesis and execution of the clinical record: The manual on
Russian for foreign students / Orlova E.V.; St. Petersburg: Zlatoust, 2012, 60
pages.

2. Reading fiction and preparation of statements of read;

3. Translation - annotation of the scientific medical text

And additional forms of individual work of students are in case of need added.

Methodical instructions

for doing of grammatical and lexical exercises

Manuals "Dialogue of the Doctor with the Patient" and "Preparation for
Linichesky Practice” by Dyakova V.N. contain about 400 written tasks and
exercises of varying complexity with the purpose to prepare foreign medical
students for oral communication with the patient, for record of subjective and
objective data on the patient in the medical record of the inpatient. The grant
contains to a spetsialnyka texts on the basis of textbooks on medicine. The
manual is supplied with the application in which answers to the majority of
exercises are given that allows students to work mostly independently. Tasks to
which answers are not provided, it is planned to sort on a practical training. The
purpose of independent work of this type is fixing of the grammatical and
lexical material studied during a practical training. Works are submitted in
writing, their performance is set off upon, it is not supposed to put down on

them marks.

Methodical instructions
For reading literature texts and preparation of statements
This type of samoyatotelny work expansion of the general lexicon of students
and better understanding of the written Russian presented in the best samples of

the Russian classical and modern literature sets the task. Following the results
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of reading of the offered texts students submit the list of new lexicon, statement
of their main contents and the translation into English of fragments from the

text.

Methodical instructions
to annotation - translation of the text from English into Russian

The summary has to give a preliminary idea of the unfamiliar text and help
with search and selection of unfamiliar material. The summary differs from the
paper, it does not disclose content, and only reports about availability of
material on a certain subject and specifies a source.

The most difficult question is the summary typology. All variety of
summaries comes down to the following genres: the general, analytical, group,
help and recommendatory.

The general summary characterizes contents of the document in general.

The analytical summary characterizes contents of the document from a

certain point of view, in a certain aspect.

The group summary is formed on the basis of several documents of similar

contents, one author, publishing house, etc.

The estimated summary estimates the information importance, signals about

availability of new social information in the document in relation to already
available in the system of social communication.

The recommendatory summary gives general concept of existence, novelty

and value of the annotated documents, after their preliminary account,

systematization and the analysis.

Structure of the summary

Helful summary

1. Full name the author in a foreign language. Translation of the name.
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2. The output data (the name of the magazine in a foreign language, number,
year, the place of the edition, volume, a release series, the number of pages of
the annotated article (from — to), the number of drawings, tables. bibliographic
names).

Descriptive summary

Same scheme. Summary of work.

The summary can be made in any language, but it is necessary to use
impersonal descriptive designs: it is reported ...; it is in detail described ...; it is
briefly told ...; special attention is paid.

Contents of the summary

The text of the help summary can include the following data:

e a subject of the annotated document, characteristic of its perspective,

the main conclusions of the author;

a type of the annotated document (the book, the thesis, article);

purpose of the annotated document;

e the tasks set by the author;

e the method used by the author;

e information about the author;

e characteristic of auxiliary and illustrative materials, including the
bibliography;

e characteristic of novelty, originality and relevance of a problem and

also theoretical and practical value of the annotated work.

Summary volume

The average volume of the summary — 500 printed characters. Language of
the summary has to be short, compressed. The summary can be from 2-3 words
to several offers (or 10-15 lines). The summary makes 1/8 originals. The
summary of advisory nature is allowed to make summaries which volume is not

regulated, for example.
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Technique of drawing up summary

Drawing up the summary breaks into several stages:

a) acquaintance with the text of the document, i.e. viewing reading;

b) secondary viewing of material for check and specification of basic data;

¢) allocation of a basic provision of the annotated document, i.e. deletion of
minor, unimportant data and preservation of the most important minimum
which has to enter the summary;

d) logical integration of related problems, phenomena;

e) synthesis of the received data in the coherent text (draft option);

e) final version.

The annotational translation is the type of the translation consisting in
drawing up the summary of the original in other language.

Translation process includes three the main a stage: perception, intelligent
storing and reproduction. At a translation of article from English into Russian in
the center of attention there is a text, at first as object of studying, and then as
information source.

Discrepancy in sentence structure of the learned language and native,
differences in some regularities of their pokstroyeniye cause difficulties of
understanding of the text and lead to need of special consideration of its logical
pokstroyeniye, allocation of speech stamps and the analysis of samples of
summaries and the annotational translations of books, journal and newspaper
articles.

Therefore, the second stage of work includes the analysis of ready summaries
and the annotational translations of texts after which studying, it is necessary to
answer questions, giving detailed characteristic to process of annotation and
annotational transfer.

The simple summary gives the short description of contents of article in a
coherent look what written drawing up the logical plan of this text can precede
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to. The plan can be made in the form of headings, key offers of the text, theses
or questions. To some semantic parts of the text it is difficult to make the logical
plan in the form of headings, in that case it is possible to use not only theses or
guestions, but also terminological chains of words taken from the text.

Having written the logical plan of article, it is necessary to check attentively
it and to choose basic elements which will be necessary for a further
compression of contents of the text that is an indispensable condition of
annotation.

Difficult types of summaries (analytical, group, estimated and
recommendatory) can include: citing, assessment of the work, excerpt from the
review or the reference to them, the information about the author, about creative
history of the work, etc. The difficult summary not only contains the description
of the logical plan, but also gives short characteristic of contents of article. In
this type of work questions according to contents of the text and questions of the
conclusions drawn by the author of article are appropriate. All difficult types of
summaries, mentioned above on maintenance and registration more complex,

than the general summary.

General requirements to summaries

1. Language of the summary has to be simple and intelligible and stylistically
correct. It is necessary to avoid excess introductory phrases. For example: "The
author of article considers ...", "Are presented in article ...". It is recommended
to use the syntactic designs peculiar to language of the scientific and technical
documentation, to avoid the compound sentences including several subordinate
clauses.

2. It is desirable to build the summary of short phrases, not to use in the text
verbs occurring at different times, for example: "Are described”, and "Are
described", i.e. to observe unity of time in all offers of the summary.

3. It is necessary to save the text of the summary from excess details.
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4. In the text of the summary it is necessary to apply the standardized
terminology. Not to use rare terms, or to explain them at the first mention in the
text, to observe unity of terminology within the summary.

5. Reductions and symbols, except common, apply in exceptional cases or
give their definitions at the first use.

6. Proper names are given in a look in which they are given in the text of
article.

7. Place names are provided in a look in which they are given in the text of
article.

8. Summaries on articles, except for fiction, include characteristic of a subject,

problem, purpose of work and its main results and/or conclusions.

The summary should not

9. To copy the data which are contained in the bibliographic description, in
particular, the title of article. The summary cannot repeat the title of article in
accuracy.

10. To contain difficult syntactic constructions.

11. To contain estimated characteristics of the bibliographer — the author of
the summary.

12. To contain the little-used reductions used in article without their
interpretation at the first mention.

13. To use verbs occurring at different times in the text.

The sample of a task for translation — annotation is given in the Addition 2 -

Training complex of Discipline.
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Appendix 2

THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE RUSSIAN FEDERATION
Federal State autonomous education institution of higher education

«Far Eastern Federal University»
(FEFU)

SCHOOL OF BIOMEDICINE

FUND ASSESSMENT TOOLS

Russian Language — advanced course
Educational program
Preparation for 31.05.01. General Medicine
Form of training full-time

Vladivostok

2018
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Passport of assessment fund

Completed in accordance with the Regulations on the Funds of Evaluation Assets
of Educational Programs of Higher Education - Bachelor's Programs, Specialties, FEFU
Magistrates, approved by order of the Rector No. 12-13-850 of May 12, 2015.

Competence code and Stages of forming the competence
formulation

GPC-2 communication basics, principles and methods of
the willingness to KNows organizing communication in Russian and a foreign
communicate in oral and language
written forms in Russian
and foreign _ — _
languages to solve the create and edit texts of the scientific and professional
problems of professional orientation; summarize and annotate information;
activity

create communication materials; organize the
Is able to o ) ) ]
negotiating process, including with the use of

modern means of communication in Russian and a

foreign language

skills of business and public communications, basic
Possesses | grammatical structures of the scientific and spoken

language
(PC — 20)the readiness to Methods of public presentation of medical
analysis and public Knows information in Russian
presentation of medical
information based on Is ableto | To make a report, report, presentation in Russian

evidence-based medicine

Possesses | Skills of public speaking in Russian

CONTROL FOR ATTAINING THE COURSE GOAL

Neo Controled Means for evaluation
sections/topics of the Codes and stages of Current control Half-way
discipline forming the competences attestation
1 | Section 1. "Passport | GPC-2 | Knows The dialogue Pass
data of the patient™ Test control
Is able to The dialogue Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
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Section 2 - GPC-2 | Knows The dialogue Pass
"Complaints of the Test control
Patient"
Is able to The dialoque | Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
Section - 3. GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Anamnesis of a Test control
disease. Anamnesis
(Itgtljlretz:lt'i(?na:; the Is able to Tr_le dia_loque Summary
anamnesis for the Dicatation Text .
ourpose of Summary Translation
establishment of the of the text
diagnosis. Possesses Control work | Test control
Section 4 - Life GPC-2 | Knows The dialoque Pass
story. Anamnesis Test control
Vitae. Plan of
collecting full Is able to The dialoque | Summary
volume of Dicatation Text
information. .
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
Section 5 — Real GPC-2 | Knows The dialoque Pass
(objective) condition Test control
of the patient
Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
Section 6 — Alleged | GPC-2 | Knows The dialogue Pass
diagnosis Test control
Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
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Possesses Control work | Test control
7 | Section 7 - GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Summarizing and Test control
annotation of the
medical text Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
8 Section 8-11 — GPC-2 | Knows The dialoque Pass
Diseases and the Test control
patient —
Part 1-3
Is able to The dialoque Summary
Dicatation Text
Summary Translation
of the text
Possesses Control work | Test control
The scale of assessment the level of formation of competences
Code and the Stages of competence Criteria Indicators points
wording of
competence
GPC-2 communication successful passing of | supports competent 65-71
Preparedness to bases, the principles | diagnostic examinations of | oral and yvrit_ten_
communicate in and methods of the | advanced level - supports | COmmunication in the
spoken and ';”OW? organization of | competent oral and written IF;trJ]ssL:ZneaSnd foreign
written forms in | (P€9INing) communication in the | communication in the Russian guag
Russian and a Russian and foreign | and foreign languages
foreign language languages
to meet the - - -
professonal to create. an_d. edit SL_Jccessfl_JI passing o_f - prepares and edits | 71-84
challenges texts of_ scientific and | diagnostic examinations of artlcles,_ papers a_md
professional advanced level - supports summaries in a foreign
appointment; to | competent oral and written language;
review and annotate | communication in the Russian | - conducts lectures and
information; to create | and foreign the presentationstakes
communicative part in discussions and
Is able to - . . .
(advanced) mater_lalfs, to organize discussions
negotiation  process,
including with use of
modern means of
communication in
Russian and foreign
languages
Possesses skills of business and | successful passing of -speaks at significant 85-100
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(high) public diagnostic examinations of internal and
communications. advanced level - supports international
main grammatical | competent oral and written conferences on regular
structures of  a | communication in the Russian | basis;
scientific and spoken | and foreign -individually prepares
language materials for them
Methods of public successful passing of | supports competent 65-71
presentation of diagnostic examinations of | oral and written
Knows medical information advanced level - supports | communication in the
(begining) in Russian competent oral and written | Russian and foreign
communication in the Russian | languages
PC - 20 the and foreign languages
readiness to To make a report, successful passing of - prepares and edits | 71-84
analysis and report, presentation in | diagnostic examinations of articles, papers and
public Russian advanced level - supports summaries in a foreign
presentation of | Isable to competent oral and written language;
medical (advanced) communication in the Russian | - conducts lectures and
information and foreign the presentations takes
based on part in discussions and
evidence-based discussions
medicine Skills of public successful passing of -speaks at significant 85-100
speaking in Russian diagnostic examinations of internal and
advanced level - supports international
Possesses .
(high) competent oral and written conferences on regular

communication in the Russian
and foreign

basis;
-individually  prepares
materials for them

The methodical recommendations defining procedures of estimation

For the estimation of actual results of training of students in discipline
"Russian
intermediate certifications are carried out. The current certification is carried out
in the form of offset in the fifth, sixth, seventh, eighth, ninth semester.
Intermediate certification is carried out in the tenth semester in the form of

offset with assessment. All certifications it is carried out by the leading teachers.

discipline results

Act as subjects to estimation:

- a subject matter (activity on occupations, timeliness

performance of different types of tasks, attendance of all types of classes in the

certified discipline);

- extent of assimilation of theoretical knowledge;
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- level of mastering practical skills on all

to types of study;

- results of individual work.

Assesments tools for current certification

Nwmsa

Control test 1 semester

Give Russian equivalents of the words and expressions below

I'pynna

Bapuant 1

1.abscess

2.to cough out expectoration

3.viscous sputum

4 fever

5.sweating

6.paroxysmal cough

7. sputum is discharged in the
morning

8.throat itching

9.resting state

10.superficial dream /sleep

11.with localization in low side
parts of chest

12.bad appetite

13.mucoid sputum

14 .half glass of sputum

15.in accordance with
emergency indications

16.passport details/data of the
patient

17.interrupted sleep

18.ambulance car

19.lungs

20.job title, post, position
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21.general practitioner

22.registered nurse

23.urologist

24.surgeon

25.rubella immunization

26.dental care

27.oncology

28.measles

29.contagious disease

30.smallpox

31.breast milk

32.hereditary anamnesis

132

Answer the questions to the text

Meauuuna
[IpakTruecku HEBO3MOXKHO MPEACTaBUTH ce0e COBpeMEHHBINM MHUp 0e3 MenunuHbl. CIoBO
MEJIUIIMHA UMEET JIATUHCKOE MPOUCXO0XKICHUE U 03HA4YaeT "MCKYCCTBO HcueneHusa". byayun
JpEBHEM HayKoOW, MEIUIIMHA BCErja MoMoTajia JEYUTh JIIOACH OT OmacHbBIX 3a00JIEBaHUI.
OcHoBHasi 3ajaya MEIUIHUHBI HE TOJIBKO W3JIeYUTh OO0JIe3Hb, HO TaKXe BBIIBUTh W
npenoTBpatuth €€. CoBpeMeHHass MEIUIIMHA HACTOJBKO YCOBEPIIEHCTBOBaHA, YTO BpadH
MOTYT TPEIBUIETh MPOOJIEMBbI 3lI0POBbSl y peOeHKa emé B yTpoOe Marepu. IDTO CTalio

BO3MOXXHBIM 0JIaroapsi COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM.

Pa3BuTre MemuIMHBI HA4YajgoCh B JPEBHUE BpeMEHA, KOTHa IS JICUCHHS JIFOJCH
WCITOJIB30BAJIMCh YaCTH JKUBOTHBIX, MHUHEpPAIBl M pacTeHHWs. OJTO OBUIO  BpeMs
«purtorepanum». HekoTopeie M0oau BCe €IIe CASAYIOT 3TOMY THITY JICUCHHS, H HaXOIST €ro
addexktuBHEIM. B CpenHeBeKOBbe MOSBUINCH HEOOJbIINE OOJBHUIIBI, 3aKPEIUICHHBIC 3a
cobopamu uiau MoHacThIpsiMUA. COBpeMEHHasi MEIUIIMHA MPUBHECIA PA3IMYHbIC BAKIIMHBI U
aHTUOMOTUKH. B  COBpeMEHHOW MEIWIIMHE €CTh Tak)K€ MHOTO HAMpaBJICHUA W
BBICOKOKJIACCHBIX CIIEIIMATUCTOB B 00JaCTH 31paBooxpaHeHus. Ecimm kTo-TO cTpamaer
aJUIepTHe Ha HEKOTOPBhIE NPOIYKTHI WM PACTEHHUSA, OH WJIM OHa MOXET TIOCCTHTH
ayreprojora. Ecimm KTo-TO cTpamaeT OT IJIOXOTO 3pEHUs, OH WJIM OHAa MOXET O0OpaTHUThCS K
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odranemonory. Eciu npoGiema cBsizaHa ¢ 3ydamu, JIOAH UAYT K CTOMATONOTY.

B Hacrosiiee Bpems Hallla cTpaHa INpeajaraeT JBa BUIAa MEIULUHCKOTO OOCITYyKHUBaHUS.
EcTp rocynapcTBeHHbIE YUPEXKIECHHs, KOTOPbIE J€4aT MECTHBIX MXHUTEJlel OecIuiaTHO, U
YaCTHbIE KJIMHHMKHU, IZIE BCE YCIYIM IUIaTHBIE M JOBOJIBHO noporue. Uto kacaercs moeun
CEMbH, MBI OOBIYHO CTapaeMcs MONTH B TOCYAapCTBEHHYIO KIMHHUKY, €CITU KTO-TO 3a00Jied,
HO 3TO HE BCerja Jierko. Bam HyXHO 3amucaTbCsi Ha IPHUEM 3apaHee U OBITb JKUTEIEM
pErruoHa, ri€ Bbl XOTENIU Obl JIEUUTHCS.

1. Ot KaKoro JaTHHCKOTO CJIOBA IMPOM3OIILIO CJIOBO « MEIUIIMHAY H YTO OHO O3HAYaeT?

2. CeromHs Bpayd MOTYT IPEIBUCTH MPOOJIEMBI 3I0pPOBbs Y peOeHKa Mpu OEPEeMEHHOCTH
matepu? I H

3. Uro ncmonp30BaNH IS JICUSHHS JTIOCH B APEBHUE BpeMeHa ?

4. HekoTopble JIIOJIU U CETOHS CASAYIOT (GUTOTEPAIIUH B JICUCHUH. 11
H

5. [D'nme 6butn iepBbie GonbHUIBI B CpeTHEBEKOBhE ?

6. KOF,I[a MOABUJIUCH MEPBLIC BAKIIUHBI 1 AHTHOWOTHKHU?

7. K xomy oOpararorcs J10A1, €CI CTPajaloT OT IUI0XOro 3peHus?

8. Kakue BuIbI MEAMIIMHCKOTO 00CTy)KHUBaHus npeaiaraet PO cerogns?

9. B yacTHBIX KIIMHUKAX BCE YCIYTH IJIaTHbIE? II

H
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10. Kakue ycaoBus IprieMa B TOCYIapCTBEHHON KIHHHUKE?

/120
Translate the sentences from Russian into English

1. Ilpu mocTymieHHMH OH MpPEabSBHI KaloObl Ha CHWIBHBIM NPUCTYMOOOpA3HBIA Kallelb,

BO3HHUKAIOIIUN B TCUCHHUC JHA 1 YCHHHBaMMHﬁCH K BEUCDY.

2. W3 ucTopum JKM3HU MAIMEHTa CTaJ0 W3BECTHO, YTO B JAETCKOM BO3pacTe OH IEpPEHEC
JIBYCTOPOHHIOIO ITHEBMOHHIO.

3. llepBeiMu mposiBIeHUSIMH 3a00e€BaHHs OBUIM HACMOPK, Kalllellb, OIIyIIeHne OO0,
LapanaHys U MEpLICHMs] B TOpPJIE M 3arpyAMHHON 00JAacTH M MOBBIICHHWE TEMIIEPATYPHI 10
37,5, 3aTeM OIIyIIeHUE 3aJI0KEHHOCTH W OOJIEBBIC OUIYIICHHS B HIDKHEOOKOBBIX OTAENaxX

IpyIHOR KJIIETKH npu MOBOPOTAxX u Kare.

4, CeMeWHBIN 1 HACIEACTBEHHBIN aHAMHE3 HE OTSIOIIEHEI.

5. TonoBHble 00JIM BHayajae BO3HHUKAIH HEYACTO, MJINIMUCH HECKOJBKO YaCOB W IPOXOAUIIN

CaMOCTOSATEIIbHO, ITIO3TOMY IMAIIUCHT K BpadaM HE o6pa1uanc51 " JICUYNJICA CaMOCTOSATCIBHO.

6. B merctBe oH 2 pasa Gosen ocTpbiM OpoHXUTOM, a B 1998 romy mepeHec IBYCTOPOHHIOK

ITHCBMOHHIO.
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7. Bpau ocMmoTpen ero, nociymal JIerkue, IpocTyKal TPYAHYIO KIETKY M OTHpaBHJ OOJIBHOIO

Ha PEHTIeH.

8. Korna nauanock nocnenanee yxyamenue? Korjga nossBIIIMCh 00IM B HUKHEOOKOBBIX OTAEIAX

TCPYAHOM KJIETKH U MOBLICHIIACH TeMIiepaTypa’?

140 Total: 192

Nwms ['pynna Bapmuanr 2
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Give Russian equivalents of the words and expressions below

1.burn

2.food poisoning

3.bleeding

4.ulcer

5.nurse-technician

6. anesthesiologist

7.dietitian

8.vaccination

9.unconventional methods

10.out-patient treatment

11.oncology

12.pain at physical stresses

13.compressive pain in the heart.

14. living —household conditions

15. bad habits

16. | hear noise in my ears.

17. premature child

18. to be fed with breast milk

19.infantile age

20.The patient is concerned about
paroxysmal cough

21 Fear of death appears

22. disordered stomach

23. tumour

24. pediatrics

25. tonsillitis

26.dysentery

27.mucoid sputum

28.dispnea with difficult breath in

Answer the questions to the text
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Meaununa

Meaunnaa — 3T0 00JacTh NPUKIATHOW HAYKH, CTaBIas OJHOW U3
00s3aTeNbHBIX TOTpeOHOCTEM B coBpeMeHHOM wmupe. CI0BO «MEIUIIMHA
JATUHCKOTO TpoucxoxjaeHus. OHOo 0003HAaYaeT «UCKycCTBO HcleneHus». Ha
caMoM Jielie, 3TO OTpaciib HAyKH MOMOTaeT B JieueHuH 3aboeBannii. OHa Takxke
BKJIIOYAET JAMArHOCTUKY M BO3MOKHOE MpenoTBpaiieHue Oosnezneit. Ceromns
MEIHIIMHA 3TO HE TOJBKO HayKa O 3/J0pPOBbE, HO M 00JacTh OOIIECTBEHHOMN
KU3HU. MUJUTMOHBI JIIOAEH KaXAbld JIEHb OOpalllatoTCd K Bpadam, 4YTOOBI
COXPaHUTh CBOE 3/10pOBbE. B 3aBUCMMOCTH OT 3a00J1€BaHUS U €r0 OCIOKHEHUH,
OHM TMOJYy4arloT HeoOxonumoe JedeHue. Hampumep, oIHM OO MPOCTO

CO6J'II'OI[aIOT AUCTY, BTOPBIC — ACJIAIOT YIIPpA)KHCHHA, TPCTbH — IIPUHHUMAIOT
IMpCAIIMCaHHBIC JICKAPCTBA, HY, a B 0osee CII0XKHBIX Clydaiax Tpe6y€TCH
OIICPATUBHOC BMCIIATCIIbCTBO.

CyImecTByIOT pa3iWYHbIE BUIBI MEIWIMHBL. Yamie BCEro MNpaKTHKYETCS
TPaJAUIIMOHHAS MEIUIIMHA U (PUTOTEPATTHSI.

TpagunuoHHy0 MeIMIMHY TIPAKTUKYIOT YKE JJaBHO. OJTO CHCTEMa, B
KOTOPOH MEIUITMHCKHE PAaOOTHUKW WCIONB3YIOT Tpemnaparbl IS JICYCHUS
CUMIITOMOB M WJIH 3a00JieBaHMi. Paguamus u Xupyprus Takxke UCIoIb3yIOTCS B
TPaAUIIMOHHON MEIUIIMHE. DTOT THUIl MEJIULUHBI HCKIIOYAaeT TOMEOINAaTHIO,
UTJIOyKalbIBaHWEe M apoMarepanuio. [Io MHEHHMIO MHOTHX YY€HBIX, YTO ATO
HamboJIee mpruemiieMasi CUCTeMa METUITMHCKOM MTOMOIITH.

duToTepanus WM TPaABOJICUCHWE OCHOBBIBACTCS HA Pa3IUYHBIX BHIAX
pacTeHWl, BKIIOYas CEMEHa PACTCHHH, KOPEHBbS, SATOMBI, JIUCThSI M KOPY
JEPEeBbEB, IMBETHI W T. J. OTOT THN MEIUIIMHBI CTAHOBUTCS Bce OoJjee
pacpoCTpaHEHHBIM ¥ COBPEMEHHBIM. MHOTOYHUCIICHHBIC HCCIEIOBAHUS
MIOKAa3bIBAIOT, YTO TPaBbl MOTYT TOJIHOCTHIO BBUICUUTH WM MPEIOTBPATHUTH
omnpesereHHbIe 3a00JIeBaHus, HAPUMEP, Kallelb, 001b B ropie, 3yOHyi0 00Jb,
MUTPEHB, TUXOPAIKY, APTPHUT, IK3eMy, OPOHXHAIILHYIO aCTMY ¥ MHOTHE APYTHE.
[To cpaBHEHHMIO ¢ TIPEABIAYIIMMHA BEKaMH, COBPEMCHHas MEAMWIIMHA cCJeliaja
OosbiIoN mporpecc. Eciu B IpeBHOCTH MOJIb30BAIUCH TOJBKO (hUTOTEpaIruei
JUTSI JICUCHUS JIFOJICH W IPYTHUX KUBBIX OPTaHU3MOB, TO B CPEIHEBEKOBLE YKE
MOSIBUJIOCh  HECKOJBKO OOJBHUI] OOIECTBEHHOTO TOJB30BaHUSA. OTiOM
MEIUIIMHBI cuuTaeTcss Benukuil ¢unocod u Bpau ['mmmokpar. CoBpeMeHHOE
BpEMsI XapaKTEPHU3yeTCsl Ppa3/eICHHeM BETEPUHAPUU OT UYEJIOBEUYECKOM
MeauiHbl. OJTHO U3 OCHOBHBIX M3MEHEHUN B 00JIACTH MEIUITUHBI MPOU3OIILIO
Onmarozaps MOTJIaHACKOMY OakTepuoniory Ajnekcanapy dnemunry. IMeHHO OH
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OTKpbUT TNeHUIWUIMH B 1928, Takum 00pa3oMm, TMONOXKHB Hayaio 3pe
COBPEMEHHBIX aHTUOMOTUKOB. OTKpBITHE MTPOU30LLIO CiIy4yaiHo. B otnuune ot
CBOMX KOJUIET, KOTOpbIE IOCIE 3aBEPUICHUS OIBITOB TIIATEIHHO OYHILIAIH
HOCYyly OT OaKTepHAIbHBIX KYJIbTYp, PIEMUHT MOT HEJENsIMHU He BHIOpAChIBAThH
HOJIOTIBITHRIE KyJAbTYpbl. B OMHOW M3 TakuMX YamieK OH 3aMETHJ IIECEHb.
[lonabmrogaB 3a »TUM siBiIeHHEM, ODIEMUHT MOHSAJ, YTO OHA YrHETaeT
BBICESIHHYIO KyJIbTypy Oakrepuu. B pesynbrare y4deHbIH BBIICHWI, YTO 3TOT
KOMIIOHEHT HE€ TOJIbKO MOJABIIAET POCT MHUKPOOPTaHM3MOB, HO U 00Jagaer
OakTepuUUMAHBIMU  CBOWMCTBaMH. B  mocinegnee Bpemsi — ¢apMakoIorus
CTaHOBUTCA Bce Oojee wu3ompeHHoW. Ecnu paHblle BCHBIIKA —TaKHX
3a00JieBaHUi, KaK XoJjepa WM YyMa, NPUBOJMWIM K CMEPTH, TO CErOJIHS
OO0JIBIIMHCTBO MH(EKIIMOHHBIX 3a00JIEBAaHUH U SMTUAEMHUIA MOXKHO BBUICUUTD.

1. CnoBo MemuIMHA JATHHCKOT'O MPOUCXOKICHHUS. II H
2. UYro BKIIOYAET B ce0s

Meaummaa?

3. Uro npennpuHUMAIOT Bpa4d B JICYCHHHU CIIOXKHBIX CITyyaeB?

4. Yro HCTIONB3YIOT B TPAAUIIMOHHON METUITIHE

5. Uro ucKIOYaeT TpaauIioHHas MeTUIIHA?

6. durorepamnus 370 TpaBojcUCHUE? 1T H

7. Kaxkue 3a001eBaHUsI MOTYT IMOJHOCTHIO BEUICUUTH HIIH NPEAOTBPATHTE TPABHI?

8. Kro takoii ['mnnokpat?
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9. UYro otkpbut Anekcanap dnemunr B 1928r.?

10. OTkpbITHE TCHUIMIUIMHA OBUIO CITyYaliHbIM? I1 H

/130

Translate the sentences from Russian into English

1. bonpnas Mapus JI. 47 net, npuiuia Ha IPUEM K TEPAIeBTy ¢ jkanobaMu Ha OOJH B
JICBO#1 MOJIOBUHE TPY/IHOM KJICTKH, BO3HUKAOIIHME TIPU IBHKESHHUH, OJIBIIIKY C

3aTPYAHCHHBIM BAOXOM U ¢J1a00CTBIO.

2. TlepBbie 00JM IOSIBIUIACH 3 JTHS Ha3aJ], BO BPEMsI POTYJIKH B JIECY, COMTPOBOKIATUCH
YyBCTBOM CTpaxa CMEpTH, CeplleONeHeM, 3aTeM PEKPATUINCh CAMOCTOSATEIHHO BO

BpEMs OTAbIXA.

3. Korna y Bac ObiBaet oapiiika? [Ipu hm3mdueckoit Harpy3ke wiv B Iokoe?

4. CemeliHblil 1 HacJIeCTBEHHBI aHaMHE3 HE OTATOIICHEI.

5. JKanoObl HA CUIIBLHBINA KaIlleIhb HpI/ICTYHOO6pa3HOFO XapakTepa NpCUMYyHICCTBCHHO B
BCUCPHCEC BPCMHI, COHpOBO)KI[&CMBIﬁ OTJICJICHHEM CIU3UCTO-THOHHOM MOKPOTBI

KEJIITO-3CJICHOI'O IBCTA.
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6. }KI/IJ'II/II_HHO — OBITOBBIE YCIOBHUA YAOBJICTBOPHUTCIIbHBIC. OH >KHMBET C )KEHOH ¥ CBIHOM B

3X KOMHAaTHOU KBapTHUPE.

Total: /88

Task for translation — annotation the text

Text Organ transplants

/130

When Christian Bernard, a South African doctor, performed the
first human heart transplant in 1967, the result was a worldwide

moral debate on the ethics of transplanting organs. Hearts were

to involve —
BKJIIOYATh B ceOsl,

3aTparuBaTh
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not the first human organs to be transplanted but, in this case, if
a donor gave his or her heart, he or she would obviously and
necessarily die (or be dead). Kidney transplants, which were
already quite common in 1967, often involved the transfer of a
single kidney from a close living relative. The chances of
survival of the donor were somewhat diminished because he
now had only one kidney and if that kidney were affected by
disease, he would not have a healthy kidney in reserve.

Nevertheless, the donor would certainly not necessarily die.

to survive —
BBIKUBATbH
to diminish —

CHUXKATb

Undoubtedly, another reason why the first heart transplant was
so controversial was the fact that we associate so many
personality traits with the heart. Questions were asked of the
type: 'If a person had a different heart, would he still be the
same person?, or ' If doctors needed a dying person's heart,

would they tend to declare him dead prematurely?’, and so on.

traits — uepThI

XapakTepa

Since that time, surgical techniques and techniques to help
prevent the patients' immunological systems from rejecting new
organs have developed very quickly. Today, not only hearts and
kidneys, but also such extremely delicate organs as lungs and
livers, are transplanted. These developments have led to a far
higher proportion of successful operations and this, in turn, has
led to greater demand for transplants. At the same time, many of
the original moral questions surrounding heart transplants have

been almost forgotten.

in turn — B cBOIO
ouepelb
demand for —

MOTPEOHOCTH B

However, as a result of the heavy demand for organs, a new
moral dilemma has emerged. For example, in the United States

there are many people who would survive if lungs were

to emerge —

IIOABJIATBHCA

49




available for transplanting. In fact, about 80% of them die circumstances —

before a suitable donor is found. In these circumstances who YCIIOBHS

would decide if a donor were found whose lungs were equally

suitable for two potential recipients?

This problem is made worse by the fact that many patients, or

their families, become desperate to find a donor. Some succeed

in publicizing their situation in newspapers, to politicians or on | desperate —

television. Sometimes, as a result, suitable donors are found. JIOBEJIEHHBIN 110

But what would happen if another patient needed the organ OTYasHUS

more than the one who got the publicity? Who would decide if
the other patient should get the organ? Would it be the doctors?
Or the donor? Or the family who got the publicity? If such a
dilemma developed, it would be very difficult to resolve - and it

would be a matter of life or death to the patients involved.

Exercices

[TpocMoTpuTe TekcT. OCTaHOBUTECH HA 3aIJIABUU, IIEPEBEINUTE 3aTJIaBUE.
[IpounTaiite Texct. [Iponymepyiite ab3aiibl.
B xakom a63aiie naercst muHdopMalus 1o ciaeayoluM BOIPOcaMm:
— CoBpeMeHHBIE TOCTHKEHHS B 00JIACTH TPAHCIUIAHTAI[MU OPTaHOB?
— IlpuunHa AUCKyCcCUHU O MEPBOM Mepecaake cepamna?
— DTHyeckue npoOIeMbl, CBSI3aHHBIE C MEPECaTKON OPraHOB U KaK B
ATO BOBJICYEHBI MAIUEHTHI?
B 1 a03ane naligure oTBET Ha BONpoc: «UTO MOCTYKUII0 MPUUUHOMN ISt
00CYXIeHHsI ATUYECKHUX TTPo0sIeM BO BceM Mupe B 1967r.»?
B 1 a63arie mokaszana pa3HuIa MEXIy TpaHCIUIAHTALIUEN 1
TpaHcIianTamnueil. OObsICHUTE Pa3HUILY MEXIY IBYMS dTUMU

BHUJaMU TPpaHCIINIaHTalluH.
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6. 3aBepIIUTE CICAYIONIYIO TPUYMHHO-CIEICTBEHHYIO CBSI3b, KOTOpAst
MIOKa3bIBACT BEPOATHBIC MMOCIEACTBUS I JOHOPA MPHU MEPECAIKE TTOUKHU.

MpUYUHA CIEICTBHE/TIPUYMHA  CJICICTBHC

MOoYKa

—

JIOHOPA, >

nopakeHHas

00JIe3HbIO

7. Bo 2 aG3ame aBTOp yTBEpKJaeT, YTO MepBas Iepecaaka cepiia Obuia
«MpOTUBOpEUrBO». HazoBUTE ABE MPUUUHBI, KOTOPHIE OOBICHSIOT ITO.

8. B 1 ab3ame onpenenute GyHKIHIO clioBa “nevertheless” — sto mpudnHa,
JOTIOJIHEHUE, CPABHEHHUE, TPOTUBOIIOCTABIICHHE.

9. Omnpenenute (PyHKIUIO BBOAHBIX CIIOB, C KOTOPBIX HAauuWHAKOTCA 2, 3, 4
a03alpl.

10. B 3 a03are HaiiguTe mpeIoKeHHE, KOTOpOe HaduHaeTrcs ¢ loday... .
[Ipouuraiite n nepeseaute ero. O 4éM CBUIETEIBCTBYET TaHHbIN (HaKT?

11. B 4, 5 aG3anax BBIJEINUTE KITIOUYEBBIE CIIOBOCOUETAHMS.

12. B xaxxmom ab3arie nmpoaHanusupyite Gynkiuio “would”.

13. B kaxgom aOzane HalauTe WHTEPHAIMOHAIBHBIE CJIOBa, CJIOBa
JATUHCKOTO MPOUCXOkKIeHHs. Kak OHM BIMSAIOT HA TOHUMaHHUE TeKcTa?

14. B 5 a63ane ecth Bompochl. Kak Bbl cuMTaeTe, peuiuTcs Jiv mpobiiema
TPAHCIUIAHTALIMU OPTaHOB, €CJIU HAWTU OTBETHI HA 3TU BOMPOCHI?

1. TlpounTaiiTe TeKCT emi€ pas.

2. BpiaenuTe OCHOBHBIE MBICIIM KaX0T0 ab3aria.

3. O6001uTe B OJTHO 11EJI0€ BCE MOTYUYECHHbBIC CBECHUS.

4. CoctaBbTe pedepaTUBHYIO aHHOTAIIHIO.
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5. UTo BBI y3HAJIM HOBOI'O O TpaHCIUIaHTaluu opraHoB? IloanepxuBaere au

BbI TOUKY 3pEHUS aBTOpA U 1MoYemy?

3ananue 1. HanummuTe BONpPoOChI K pemjinKaM-0TBETaM.

1
2. Mens 6ecriOKOSIT rOJIOBHAsI 00JIb M TOJIOBOKPY)KCHHUSI.
3. ?
4. bonb B 3aThUIKE.
5. ?
6. bBoup maBsmas.
7. ?
8.  Boap mmurcs no obena.
9.

?
10. TonoBokpyskeHHEe BO3HUKAET MPU U3MEHEHUH TOJO0KEHUS Tena.
11 ?
12. Tlpu ronoBOKpYXEHUU OOBIYHO OBIBAET TOIIHOTA.
13. ?
14. TlamsTh cTasa 3HAYUTEITHHO XYXKE.
15. ?
16. BHHMaHWe TOXE CHIIKEHO.
17. ?
18. Con 6ecnokoiinbiii. [Ipockinarce HECKOIBKO pa3 3a HOYb

52



19.

20. Jla, ObiBaeT c1aboCTh B PyKax U HOTaX.

21.

22. Korzia noHepBHUYAIO, B IPABOM TIJ1a3y OBIBAIOT THKU

3aganue 2 . Paspirpaiite poseByro urpy «Bpau - nanueHT» Ha ocHOBe MHGpoOpManun

TEeKCTAa.

1. Bonbnast H., 44 rona, sxkamyercst Ha JAaBsinue OO B 3aThUIKE W FOJIOBOKpYKeHUs. bob
BO3HUKAET MPU CMEHE MOrOAbl, MPU SMOLMOHAIBHON HArpy3kKe, B CTPECCOBBIX CUTYyaIlUsX.
XKanyercs Ha CHI)KEHHE TIaMATH, BHUMaHUs, 0ECCOHMUILY, BSIIOCTh, OECTIPUYMHHYIO TPEBOTY,
cabocTh B KOHEYHOCTSIX, JpOKaHUE pyk. Bo BpeMs MpHCTYNOB TOJOBHOW 00iH
HaONIOIal0TCd M3MEHEHUA BKyca W OOOHSHHS, TOmHOTa M pBoTa. [locie pBOTHI 601b

yMeHbIlaeTcs. boiib KynupyeTcst OTABIXOM B THIIMHE O€3 CBeTa.

2. bonpnas O., 39 ner, BrI3Baa Ha JOM Y4acTKOBOI'O TE€PAIEBTa C KaI0O0aMH Ha CUIIbHBIC
TOJIOBHBIE OOJIM JIABAIIETO XapakTepa B JOOHOW YacTH, BBIPAKEHHOE T'OJIOBOKPYKEHUE,
OIIYIICHHUE JIAaBJICHUS Ha TJla3a U3HYTPH, cepiednenue, Koromume 0011 B 00J1acTu cep/aria.
bonbHa mepBblii neHb. YTpoM Ha paboTe TMOCIe CTPECCOBOM CHUTyallMM BHE3AIMHO
MOYYBCTBOBaJIa CceOsl IMJI0XO0, TMOSIBUIMCH TOJIOBHAS OOJNb, TOJIOBOKPYXEHHE, TOIIHOTA U
pBoTa. OOpaTmiIack B 3PaBIYHKT 10 MECTY padoThI, (herpAImepoM U3MEepeHBI TeMIIepaTypa
TEJa, AI{, CACIaHbl BHYTPUMBIIICYHBIC MHBCKIHWU, OTIIPABJICHA ]IOMOI\/II C peKOMeH)IaHI/IefI
oOpatutbes K Bpady. Jlo HACTOAIIEro BpeMEeHH cunTana ce0sl 3710poBOii, oOpalanack TOJIBKO
MpH TPOCTYAHBIX 3aboneBaHusx. [onoBHBIE OoNMM OTMedansa paHee, HO BCErAa MOCIe
CTPECCOBBIX CI/ITyaIII/Iﬁ HJIU IIPpU CMCHEC IMOroAbl, CUrTajla 3TO HOPMAJIbHBIM.

3ananue 3. Hanummure ycroiiuMBble MeIMUMHCKHE CJI0BOCOYETAHMS, COEJUHUB CJIOBA B COCEJIHHX
CTOJI0IAX.

cobpatb JIMarHo3
OnpeaenTh JIEKapCTBO

IIOCTABUTH AHAMHCEC3

POUTH PEHTTEHOIIOTUYECKOE
clenaTh o0ciietoBaHue 00CiIe10BaHNE
BBIIIUCATD OMOXHMMHYECKOE

MIPUHSTH HUCCIEN0BAHUE

3a00D KDOBU
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3ananue 4. K ciioBaM u3 j1€Boro cros16ua noadéepure CAHOHUMbI U3 MPABOI0 CTOJI01A.

o0e33apaKkuBaHUE TEPPUTOPUHU
peryJspHble MEIUIIMHCKUE
OCMOTPHI

HOYHOM CaHATOpHUi
TEJIOCIIOKCHHE

ociabieHue 3a00JIeBaHUS

MIOBBIIIIEHHAs! BEIPA0OTKa CeKpeTa

OKpacka
YyBCTBO

uppaguanus
KOHCTUTYITUS
JIMCTIaHCEePU3aIUS
JIOKaJTH3aIHs
pemuccus
npoQUITaKTOPUiA

ne3uHbeKIus

JIOKaJIM30BaTbCA

3ananue 5 . K a00peBuaTrypam u3 JieBOro crosiona noadéepure CAHHOHUMBI U3

NMPaBoro croJiona.

PIl'A
PITA
PUD

BKK

BTOK
COD

HOI
OPBU

OP3

KKT

ALl
e pile

Bpa‘le6HO'KOHCYJ’ILT&HHOHH&H KOMHCCHA

)KeJ'Iy,HO‘IHO'KI/IH_Ie‘IHLII;I TpaKT

ApTCPUAIIBHOC JaBJICHUC

OCTpPOE PECIUPATOPHOE 3a00JICBaHKE

peaKuusgd TOPMOKCHUA I'EMarrJIrOTUHAIIUU

BPA4YCOHO-TPYAOBAA DKCIIEPTHAA
KOMMCCHUS

peaxkyst IMMYHHOH (PIOKYIISAIIUU
(prOpo330(haroracTpoayoICHOCKOIHS
CKOPOCTB OCEIaHUSA DPUTPOLIUTOB
peakmus reMarrIrOTHHALTNA

HENPOLMPKYJIATOPHAS] TUCTOHUS

0OCTpas pecrupaTopHas BUPyCHas
AHOEKIUA

3aganue 6 — CoequHUTE CHHOHUMBI — PA3rOBOPHOE U HAYYHOe Ha3BaHUs 3a00/1eBaHMI.

Bocnanenue nerkux
Manoxkposue

ITonoc

JletikonmnuTo3

T'enatur

Huapes
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Kenryxa MMTHEBMOHHUS
benokposue AOCTUHEHTHBIN CHHIIPOM

IToxmenne Anemus

3aganue 7. Onumure Xxapakrtep 3a00J1eBaHUSA, 0 KOTOPOM TOBOPHUT MAI[MEHT,

HAY4YHBIM fI3bIKOM. B ciiyuyae 3aTpyaHeHusi odOpamaiiTech K CJI0BOCOYETAHUSIM CIpaBa.

ITanmeHT roBOPHUT, YTO Y HEro Hay4nble CHHOHMMBI
0071 B rpyau 3arpyAuHHbIE 60IH
00JI1 B CEPALIE 0o01u B 00JIaCTH cepaLa
00JIH 1101 JIOKEUYKOI 001 B DIIUracTpalbHON 00JIacTH Uik 00U
0ou 1o pédpamu ciieBa B 00JIACTH MEYEBUIHOIO OTPOCTKA
olyiaer 00Jb BHU3Y KUBOTA CIIPaBa 00JIH B 00JIaCTH MIPOEKLIMH KETVIKA
00JIb OTIAET B JIEBYIO PYKY 0O0JIM B OAB3IOIIHOM 00JIaCTH CIIpaBa
BO BpeMs 00JICi TOIIHHUT U PBET 00JIb UPPAIUUPYET B JIEBYIO PYKY
Ha I'DYIb (B TDVIH) CHILHO TaBUT TOIIHOTA ¥ DBOTA
TDVIL CKUMAET KIICIIaMHU naBgre 00U 3a TDVINHOM
B CEPIIE KOJICT CokxMMaroIre 00JIM B 00JI1aCTH T'PYIHON
HE CIIUT 10 HOYaM KOJIIOIIHE OOJIH B 00JIaCTH cepaia
CaIHUT B TODJIE OeccoHHUIIA
HET alllleTuTa [aparnarolie 6011 B ropiae (B 001acTu
BpeMeHaMHU ObIBaeT Kallelb OTCYTCTBHE aIl[IETHTA, AHOPEKCHUS
4acTO MPOCHIIIAETCS DEIKUN Kallleiab
OYYUT )KUBOT OECIIOKOHHBIA COH
TOILHUT, PBET, U30ra, 00mast ¢1adoCcTh METEOPHU3M
BOJTYMH AIlIETUT TUCTICTICHYECKHE PACCTPOUCTBA

3aganue 47. Pacnipegesanre JaHHbIe CHHOHUMHYHBIE CJIOBOCOYETAHUS 1O rpadam.

rOJIOBa PBETCS HA YAaCTH — CHJIbHASI, PACIIUPAIOIIETO XapaKkTepa 00k B 007IaCTH TOJIOBBI
60Ut cepale — 00U JIOKATM3YIOTCSA B 00JIaCTH cepaia

HE XBaTaeT BO3/1yXa — IPUCTYI YAYIIbS

CJI€30T€UYEHUE — BCE BPEMsI TEKYT CIE3BI

001k cripaBa BHH3Y IrpyIy — OOJIb B IPAaBOM HU)KHEOOKOBOM OT/IENE TPYAHOM KIETKU

KPOBOXAapKAaHbBC — KallICJIb C KPOBBIO
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rojoBa CKUMaeTcs: 00pyd4eM — CIla3M COCy10B FOJIOBHOTO MO3ra

3apa3wics — ObUT HHPUITUPOBAH

U3BpalEHHas TEMIIEpaTypa — yTPOM TeMIIeparypa OoJblie, 4eM Be4epoM

yTpoMm TeMiieparypa Huxke 36 °C, a Beuepom Bblie 39 °C — rekruueckas Temuneparypa

nocialnuamoomas, Wid HCTOUIAMIAs, TemIeparypa — IOCTOSHHO YTPOM HOpMallbHas
TeMieparypa, Bedepom Ooubiie 37 °C.

LEeNyl0 HeAeno JHEM TemIlepaTypa IIOCTENEHHO IOBBIIAETCs, a Imociae 6 Beyepa

MOCTETICHHO Ma/1aeT — BOJIHOOOpa3Hasi TeMieparypa

[MauneHT roBopwuT, 4YTO Y HEro Bpau 3anuceiBaeT B uctopuv 6onesHu

3aganue 8. U3meHnuTe BONpOCHI, I7ie IT0 HEOOX0AUMO €/1eJ1aTh, YTOObI OHHM CTAJIHU

NMOHSITHEE MalHeHTy. B ciy4yae 3aTpyanenns odpamaiitech K 3axanuio 37.

1. I'me moxamuzyercst 60757

2. Kyna uppaguunpyrot 60mau?

3. HalGmromarotces nu y Bac AMCTIETICHYECKUE pacCTpoiicTBa?
4. HalGmromaercst i y Bac aHOpeKcHs?

5. Kro Bac undunmuponan?

6. KakoBa uHTEeHCHUBHOCTH 6017

7. OmymaeTe JIX BBl pUTUAHOCTDH MLIIJ_II_I?
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8. Bawm korma-HuOyb Aenanu peHTT€HOCKOIHUIO TPYIHON KIETKH?

9. KakoBa stroiiorus 3a0ojieBanus?

10. KakoB marorenes 3a0ojeBaHus?

11. Korna BbI mociaeaAHu# pa3 nNpoXoIuiIu JUCTIaHCepU3aIUio?

12. JlaBHO i HaOIO1AETCS pEMUCCHUS?

13. Kakas koHCTUTYIIMS ObUIa y Bamiero orma?

14. YyBCTBYyeTe JIK BBl O0JIM B JICBOM HHKHEOOKOBOM OT/IEIIE TPYTHOM KIIETKH?
15. Habmromaetcst mu y Bac uirypus?

16. Yewm kynupyetcs 60Jb?

17.

Tests
1. KoppekTHas mociie1oBaTeIbHOCTD Pa3/iejiOB HCTOPUH OOJIC3HHU: . . .
a) «Xano0b1»
0) «ITacmopTHas yacTe»
B) «Anamnesis vitae»
r) «Anamnesis morbi»
1) «Status praesensy»
1) a,B, 0, T, I
2) 0,a,T,B, I
3) n,T,B,0,a
2. BospacT u MmecTo paboThl YKa3bIBaIOTCS B pasjeie ....
1) «KanoOb1»
2) «ITacnoptHas yacte»
3) «Anamnesis vitae»

3. B paznene «KanoObp onuchIBaIOTCs KaJI00bI, MPEIbABISIEMbIE TAIIUEHTOM

1) Ha JICHb MTOCTYIUICHUS
2) Ha JICHb Kypaluu
3) Ha JE€Hb BBIINCKU

4. Crneundpuyeckue BeayIlue Xano0bl - 3TO KajaoO0Hl . ...
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1) XapakTepHbIe JUIsl ONpeIeIEHHON 001e3HH
2) XapaKTepHbIE [JI MaTOJOTUM ONPEACIEHHOW CHUCTEMbl BHYTPEHHMX
OpraHoOB, SBUBIIHECS TOBOAOM JIJIs1 OOpAIleHUS 32 MEAUIIMHCKON MOMOIIIbIO
3) XapaKTepHBIE JJIs1 OMPEICIEHHBIX NAallMEHTOB
5. Ilpu nmopaxxeHUU IbIXaTEIBHOM CUCTEMBI BEYIICH sKao00# sSBIIETCS . ...
1) rojoBHas 00JIb
2) Kalleiab ¢ MOKPOTOM
3) 0OJIb B )KUBOTE

6.  IIpu mopaxkeHMM OpraHoOB KpOBOOOpAIEHUsI BEAYIEH KaI000U SIBIsETCS

1) 00J1b B 001acTH cepaia
2) pBOTa
3) 00Jb B )KUBOTE

7. llpu nopaxkeHuu KeTyIOYHO-KUIIEYHOIO TpaKTa Beayllell xkaao0oi

SIBJISICTCH ... .

1) OJIbIIIKA
2) OTPBIKKA
3) OTEKH

8. Ilpm mnopaxkeHWH TEUEHUM U IKETYHOTO TY3bIpS BeAyLIEeH KamoOoi

SBJISICTCH ....
1) KENTyxa
2) 00Ji1b B 001acTH cepala
3) YAYIIbE

9. Ilpu nmopaxkeHUH OpPraHOB MOYEBBIACICHHUS BEAYIIEH Kalo00W SBISETCS

1) HApYLICHUE MOYEHUCITYCKAHUS
2) OTEKHU Ha HOrax
3) cepameoueHue

10. I/ICTOpI/IH HaCTOALICTO 3a0071€BaHMs OIMCHLIBACTCS B pa3acice ...
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1) «Anamnesis vitae»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Status praesens

11. HMcropus *KU3HU ONMUCHIBAETCA B PA3IEIE ... .

1) «Status praesens»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

12. I[I/IHaMI/IKa »kayio0 Ha (I)OHC JICUCHUS OIIUCBIBACTCS B PA3ACIIC ....

1) «KamoOos»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

13. IlepeHecEéHHbIE TAIMEHTOM 3a00JIEBAHMS IEPEUUCISIOTCS B pa3liene ... .

1) «KanoOber»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

14. «He kypuT, anmkorojib W HApKOTHUKHA HE YNOTPeOJseT». OTU JaHHbIE
IMPUBCACHLI B pasaciic

1) «Anamnesis morbi»

2) «Anamnesis vitae»

3) «Status praesensy»
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